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Personally-Oriented Approach in Teaching Professionally-Oriented Foreign Language

Abstract. In the article we considered the personally-oriented approach in teaching foreign
languages and the role of education in modern society. Also, we identified how relevant personally-oriented
approach in studying a professionally-oriented foreign language. We highlighted the main lines of the
personally-oriented approach.

Besides, we considered the content of this approach: teaching activities, the role of independent
student’s work. We identified the scopes of personally-oriented approach in language teaching. We
considered studying technology in realization of this approach. We studied principles of personally-oriented
approach: self-actualization, individuality, choice, success, and creativity. We identified problematic issues,
which emerged in introduction of this approach, and examined some options for its solution.

Key words: education, self-development, self-knowledge, personally-oriented approach, teaching,
foreign language, specific features.

Education has always played an important role in any society. After all, education can

attach a person to civilization, pass on social experience, acquaint with culture and help to
preserve it, equip with the necessary skills and knowledge for self-development and increase in
intellectual level. Education is not only process of formation of the individual, but also a condition
of consolidation of society as it provides continuity of traditions, language and culture.
Today education is the main factor of rating of human development of the United Nations
Development Program. Annually this organization compiles the rating of countries with the
largest index of education development, because this factor is an indicator of the competitiveness
of a country in the whole world space.

Not accidentally that in the program article of the President of the Republic of Kazakhstan
N.A. Nazarbayev’s “A Glance at the Future: modernization of public consciousness” it is specified
that the success of the country depends on the quality of the labor resource[1]. The modern person
has to have a certain set of qualities, to be mobile and educated to meet the requirements of time.
So, special attention is paid to increase in computer literacy, knowledge of foreign languages and
also cultural openness. Recognition of special importance of acquisition of foreign languages is a
consequence of the entry of our state into the world community and also internationalizations of
all spheres of human life.

In our society education, teaching and educational institutions are highly valued. So, in
normative and legal documents of the Republic of Kazakhstan on education the priority purpose
is preparation of the qualified specialist for successful entry into society and also comprehensive
development of the students’ personality.

We focus on one of the requirements for a modern specialist. This requirement is a high
level knowledge of foreign language, first of all at realization of the professional activity. It’s
important component is foreign-language communication. The specialist not only has to have
necessary knowledge, skills within the profession, in specific conditions he has to be able to convey
information, to express the opinion or to hold negotiations, even in cases of foreign communication.
In this regard the professionally-oriented foreign language is learned at not language faculties.
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This course is designed to create students’ skills in the field of foreign-language communication,
taking into account the features of professional thinking. It should be noted that in such conditions
the basic knowledge of a foreign language is not enough. Teaching should take into account the
needs of students, as well as the characteristics of their future profession. Professionally-oriented
teaching of a foreign language should combine mastering a foreign language and developing the
personal qualities of students by studying the culture and traditions of other countries

Thus, the essence of teaching a professionally-oriented foreign language is that special
disciplines are integrated into teaching in order to gain additional professional skills, especially
in the field of communicative interaction. The student must learn to use a foreign language in
various areas of his professional activity, scientific work, and communication with foreign
colleagues. In general, students should receive certain competencies during studying the course of
a professionally-oriented foreign language.

In particular, communicative competence will make it possible to understand the
meaning of certain phrases and statements in a specific situation, specific words necessary for
professional activity.

The linguistic competence that must be acquired by students in studying this course should
help them to master knowledge of the language system and the rules of its use in speech activity.
In this way, students will be able to regulate their speech behavior in specific life situations.

The sociocultural competence will allow students to avoid some hindrances in
communication in connection with big differences of the culture of the different people as
students will have to seize skills of elimination of such hindrances.

Methodological competence should allow students to effectively and correctly build
their activities in the field of language learning and replenishment of their knowledge in the
tuture, while focusing on the goal.

In the content of this course, much attention is paid to regional geography, which allows
students to learn new ways of speech communication, to the culture of the people whose language
is being studied. This knowledge helps to have information about the realities of the country of
the studied language. So, students at implementation of professional activity, fulfilling the duties,
will reconstruct the behavior, the speech so that to achieve success in the activity and positively to
influence employees, colleagues of foreign countries with whom, certainly, he will need to interact.
The specialist will no longer feel uncomfortable and uncertain. His knowledge of the profession
and knowledge of a foreign language will not exist separately from each other. A student, a future
specialist, will learn to communicate in a professional environment in the world space. He will
not have special difficulties in applying his skills. In typical situations of business and everyday
communication, there will be no problems with compiling a monologic statement of professional
content in another language.

Teaching a professionally-oriented foreign language can provide all the above competencies
and opportunities with its correct and effective implementation. There is a question of how to
correctly implement this teaching, so that the positive effect will be maximum, and what methods
and forms of teaching should be used.

For a long time the teacher played a leading role in the process of teaching. The main
goal of the teaching was the assimilation of the curriculum. Such a system did not take into
account the individual characteristics of students. It made the same demands on all. Students
did not have to search for information independently, analyze it, creatively process it, and solve
problem situations. The students were provided with ready-made knowledge, already revised.
At the same time they needed to remember all the necessary information, to understand the
main meaning. So, in general, the process of mastering knowledge, skills and abilities was
conducted.
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However, this system does not currently meet all the necessary requirements. To date,
it has become important that the student does not just possess certain knowledge, he must
develop diversely. He should receive significant professional qualities, be able to think creatively
and critically, find non-standard solutions to certain problems, quickly navigate in a large flow
of information, be able to independently search for and memorize the necessary information.
Accordingly, it becomes clear that teaching on a traditional system does not create the conditions
for the formation of such skills and abilities, because it does not allow students to realize themselves.
This approach is not effective in teaching a professionally-oriented foreign language.

In this regard there are demanded approaches to teaching and education, focused on
specific features of the personality in pedagogy. Respectively, the special relevance is acquired by
the personally-oriented approach, in particular, in the field of studying professionally-oriented
foreign languages, as far as studying foreign language is consecutive and difficult process during
which students get certain values. These values reflect their professional readiness as specialists in the
future. It is necessary to distinguish from values education of the superior quality, self-realization,
definiteness of the professional purpose, further vital prospects and plans that is what makes a basis
of future activity. In this connection the task of the personally-oriented approach in teaching of
professionally-oriented foreign language is development of independence, creativity and personal
growth. This approach defines the direction of teacher’s activity in the learning process during
realization of his interaction with the student.

The new education paradigm changes approaches to an education system, putting student in
the center of attention as the active subject who acquires the “personal knowledge” in the process of
education forming and developing his intelligence. In other words there is a personality recognized
independent and unique in the center of attention. The feature of the pedagogical personally-
oriented approach is that it is aimed at creating favorable conditions for the full development of
this personality[2, 47 p.].

Proceeding from this, it is possible to mark out some features of the personally-oriented
approach. First, the student is not just in the center of attention, it is considered as the subject
capable to self-development and self-knowledge.

Secondly, we create conditions for the manifestation of individual abilities, that is a
certain field in which the student can realize and develop his skills and abilities.

Thirdly, the student is recognized as an active carrier of subjective experience, that is he
actively participates in his education, rather than passively perceives and acquires experience.
The search method of knowledge is very important.

Fourthly, professional competence of future specialist is formed as set of abilities, skills,
knowledge, experience and professional qualities of the personality. It is very important factor
for modern employers.

Fifthly, personally-oriented approach is realized, first of all, on the basis of the personally-
oriented communicative technologies of teaching. Special attention should be paid to use of the
communicative situations and means that motivate the student to activity.

Thus the student actively learns the content of the program, builds and estimates the methods
of his activity during the process of obtaining the education. That is he can independently make a
choice and take the responsibility for him, regulate the behavior, showing identity. With the realization
of such subject-subject relations, study becomes a joint activity of the teacher and student.

A qualified teacher of professionally-oriented foreign language should have own ability
to professionally establish such relationships with students. In addition, it is important that this
teacher has a high level of knowledge in the field of professional activity of students studying a
foreign language. The activity of linguist should be directed to disclosure of their internal potential,
personal opportunities in studying language. In this regard the teacher needs to take circumstances
of social character into account as study of foreign languages assumes cross-cultural competence.
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So the student is involved in cross-cultural communication, he learns foreign-language culture and
language, and he has an interest in it. It helps to reach high level[3, 396 p.].

Further it is expedient to stop in more detail on the content of the personally-oriented
approach in teaching professionally-oriented foreign language. It is known that both at schools, and
in higher educational institutions, a foreign language is learned by all students together. Thus often a
different level of language knowledge or ability of particular student is not taken into account.

In such conditions process of teaching is difficult. Everyone is able to speak a foreign
language. If the student understands and knows how to express thoughts in the native language,
then he can learn to speak and understand in other language. Then it is not clear why do many
people think that they do not have the skills to know it? The answer can be found in education
system, namely in the program of teaching a foreign language. It is not enough just to systematically
study new words, to read, to translate and to retell texts. After all, a lot of things depend on mood
of the student and the atmosphere in which he is, because the expected success and the feeling of
the importance increase confidence in his forces. In process the student should show the activity,
and the teacher should help him to find and realize the individual way of learning professionally-
oriented foreign language. Thus, the teacher not only teaches a foreign language, but also how it
can be learned.

The main types of language activity are listening, reading, writing and answering questions.
In everyday life we use these forms not separately from each other, and in interrelation, unlike
language classes. Thus a foreign language is torn alittle off from practical purposes. In this regard the
student speaks and performs tasks only in order that the teacher has checked language acquisition
level. He has to wait for the graduation of the educational institution to have an opportunity to
practically apply the knowledge and skills. In order that the learning of professionally-oriented
foreign language takes place as a form of daily activity, it is necessary that the student involuntarily
communicates in class in the language he is studying. For creation of such opportunity it is
necessary to pay attention to age psychology. It is necessary to reveal main questions interested
this or that age category and also to introduce them into the educational and methodical program.
In this case, the teacher must take into account the characteristics of each individual profession.
That is why it is important for the teacher to be oriented in the specialty, according to which
students are learned. So the program will include not only traditional subjects, but also those
questions which will interest the student. For example, if the program pays more attention to
discussing important questions of modern society, rather than learning of difficult texts, the result
will be more noticeable.

Thus personally-oriented approach in teaching professionally-oriented foreign languages
influences the technology of teaching. In particular, there does not use teaching forms which are
not characterized by communication. The teacher uses group work, when students carry out it in
common by the opportunities, rather than reading the text and retelling it to each other or the
teacher. It is possible to give such example. The students working on one text in a group distribute
responsibilities. One of them reads the text, another writes out unknown words, the third looks for
them in the dictionary, the fourth translates all text. This form of work allows students to cooperate
and adjust communication, because to perform the work they need exchange of information and
collection of opinions. We need to organize such work correctly that there will be an opportunity
not only for manifestation of a speech initiative, but also for improvement of knowledge. It should be
noted that such work will have a great practical focus. The students at the same time get knowledge
of a foreign language and learn to interact with each other. This will help them with further life.
For example, it will support the processes of self-knowledge, self-realization and, of course, help
to create a unique personality. The teacher should create right emotional mood, be able to apply
his knowledge, choose the appropriate form of work, learn opinion of students in discussions, and
rationally organize their work, including homework, to achieve a positive result.

47



JLH. I'vmuneg amwinoazor Eypazusa ynmmuix ynueepcumeminity XAbAPLIBICBI. ®UJIOJIOT'HA cepusce -
BULLETIN of the L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series L (123)/ 2018

However using all these conditions, the teacher should understand that some students
have different opportunities and abilities and also plans for the future. For example, someone
is aimed at achievement of general educational level, and someone is aimed at a higher profile
level, which is focused on the future profession. In this regard, we can say that the personally-
oriented approach also influences the effectiveness of teaching.

Thus, the personally-oriented approach should develop and support the interest of
each student in the study of professionally-oriented foreign languages. The teacher should be
beyond traditional system. He should not only explain a new subject, ask, correct mistakes,
give homework, but he should allow students to participate in discussion of new material, to
put forward the ideas, to feel more freely in class. Finally it will allow us to overcome isolation,
reticence, it will increase communicative skills, and it will bring the use of foreign language
to the forefront in everyday life. In addition we can apply various forms of exercises, focus on
communication of students, and it will allow to consider their interests in these conditions. On
the basis of the above, we can mark out some principles characterizing a personally-oriented
approach in teaching professionally-oriented foreign language.

The first principle is the principle of individuality. It is characterized by the fact that the
teacher considers individual abilities of the student and his psychological features, and also
his motivation in studying foreign language[4, 501 p.]. The second principle is the principle of
self-actualization. It is characterized by the fact that the teacher motivates students, supports
their initiatives, promotes the manifestation of their natural skills and abilities.

The third principle is the principle of the choice. This principle gives students the chance
to independently regulate their activity when they will do tasks. That is to carry out the activity
depending on already available abilities, knowledge and skills.

The fourth principle is the principle of success and creativity. This principle helps
students to prove themselves, it forces to argue and think. In addition, it includes ensuring
of control and correct assessment of the results achieved by the student. This moment is very
important, because stimulation of the student on further teaching also depends on it.

Besides, in this system of principles, it is very important that taught material on a
foreign language should not only expand the knowledge of students, generalize them, but
also transform the personal experience of each of them. According to the personally-oriented
approach, the student becomes the main subject and participant in the educational process,
because he significantly influences it, and also he has an opportunity to reconstruct it.

The teacher performs a different role. He has to coordinate process of studying language,
to define the educational purpose and a trajectory, to organize an appropriate work and to provide
resources. Students have to acquire knowledge, and also they have to understand how educational
process works, how they can apply it in real life. So they have to know how they can acquire
necessary skills yourself, without the help of a teacher. In this regard, the teacher should create the
students’ ability to independently search for information and analyze it. In this case we can talk
about critical thinking and creative activity of students. Thus, the teacher must cooperate with
students. It will allow to create more favorable conditions for their freedom and an initiative[5].

Despite the above-mentioned positive aspects of the personally-oriented approach,
there are some problematic issues. For example, when the student realizes his choice, he is
guided by the wrong principles. He thinks that it is better to choose the teacher who will
demand less, than a strict professional. This fact depends on mentality and qualities of the
student. In this case it is necessary to inform him that his choice influences his qualitative
education and experience, and that it will negatively affect him later. Therefore he must choose
correct criteria for realization his rights.
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Besides, realization of the personally-oriented approach is complicated by modern
requirements to an education system fixed legislatively. In particular, the student has to take
examinations in testing form, for example, after the end of studying professionally-oriented foreign
language at university or at receipt in magistracy. In this regard, the teacher of foreign language is
forced to perfect ability of students to choose the right answer from the presented ones. However,
knowing of foreign language implies the ability to speak this language, that is, to speak, to express
thoughts. Tests do not show real students’ knowledge of foreign language more likely they show
abilities to learn possible answers.

As it mentioned earlier, the teacher has to pay attention to personal features of each student,
and depending on it he has to define a trajectory of his teaching. However, there are difficulties
too. It is connected with the fact that there are a lot of students in groups with which the teacher
works. The teacher just has no opportunity to study and pay attention to all. For example, in higher
education institutions the number of students in a group can reach 15-20 people. Of course, in such
conditions it is very difficult to realize the personally-oriented approach in teaching professionally-
oriented foreign language.

Besides, among them there can be students with different types of personality. In particular,
there are those who do not want to join the conversation among a large number of people. They are
introverts. But there are others. They are extroverts, who constantly want to talk. They take offense
if they aren’t asked and shouted from their seats. We should begin learning foreign language with
the first type from written tasks. So such person will be able to realize himself out of a stressful
situation, gradually expanding opportunities. We should give the opportunity to carry out joint
activities to the second type of students. There should be both types of students in groups to
involve all students in the speech activity. However it is very difficult to realize such activity in
large groups. Finally it will lead to the fact that a certain part of group will participate in teaching.
Other students will passively attend classes and receive grades, but, most likely, they will not have
knowledge of foreign language after course.

Aftersolving the above problems there will be created necessary conditionsand opportunities
for the full implementation of the personally-oriented approach in teaching a professionally-
oriented foreign language. This approach is very important. It gives great opportunities for students.
It promotes to acquire knowledge of foreign language, but also it develops personality. It is the
important purpose of modern life. Existence of skills, knowledge and abilities is important for
personally formation in future profession. The specialist who knows a foreign language is valued
more highly and he has more opportunities to move up the career ladder, he is more mobile. In
process of learning the student already becomes comprehensively prepared, independent, and he
is able to think. Even if he doesn’t have certain knowledge in some questions, he will be capable to
react quickly and flexibly, and to eliminate defects, because he will be able to acquire knowledge, to
look for and analyze information. And it won't create for him big problems and stressful situations.
Finally personally-oriented approach is directed to formation a highly qualified specialist.
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Kacion-0arpITTa/ran meres TijliH Y PeHYIIH TYJIFAJIbIK-0aFbITTAIFAH TICITI

AnHoTamus: Makajiana 1eren TULACPIH OKBITYIaFbl TYJIFAIBIK OaFbITTAIFAH KO3Kapac KapacThIPbI-
nanel. Kazipri korammarsl OUTIMHIH pelti KapacTeIpbliabl. KociOu-0araapibl IeHreHaer! MeT TUTiH OKBITYIaFbl
TYIFANBIK OAFbITTAIFAH TOCUIIIH ©3EKTUIIN aHBIKTAAbL. TYIFaNbIK OaFbITTalFaH TICUIIIH HETI3Ti epeKIIeiK-
Tepi OemiHII.

CoHBIMEH Karap MaKajaja OChl CHUSKTBI TOCUIIIH Ma3MYHbI KapaCTHIPBULIBI: OKBITYIIBUIBIK KBI3MET,
CTYJICHTTEP/IIH 631H/TIK )KYMBICTApBIHBIH podi. [lleTern TiiH YHpeHyIaFbl TYJIFAIBIK-0aFbITTAIFaH TOCUIIIH MYM-
KIHJIKTepi aHbIKTa Abl. OCBl TACIL iCKE achIpy/a OKBITY TEXHOJIOTHSCHI KapacThIPhUIAbL. TYIIFanblK OarbIT-
TaJFaH TOCUIIH MPUHITUITEP] 3ePTTEIl: 631H-031 KETUIIPY, TYIFAIBIK, TAHIAY, TA0BIC TICH MIBIFAPMAIIbUIBIK.
OchI ToCIII XKY3ere achlpy Ke3iH e TYbIHAAUTBIH MPOOISMAIBIK MOCEIeIeP i aHBIKTAIIBI, )KOHE OJIAPIBI ISy
YIIIiH KeiOip HycKanap KapacThIPBUIIBL.

Kiar ce3nep: 6inim Oepy, ©31H-631 JaMBITY, ©31H-031 TaHy, TYJIFAIBIK-0aF1apiIbl Ke3Kapac, OKbITY, IIe-
TEJ TN, KEKe ePeKIIeIIKTEePi.
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HI/I‘IHOCT]—IO-OpI/IeHTI/IPOBaHHbIﬁ moaxoa B OGY‘ICHI/II/I
l'[pO(1)eCCI/IOHa}IbHO-OPI/ICHTI/IPOBaHHOMY MHOCTPAHHOMY A3BIKY

AnHoTamusA: B cratbe paccMaTpuBaeTCs TMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHbI IIOAXOf, B 00y4eHUM MHO-

CTPaHHBIM sA3bIKaM. PaccMOTpeHa ponb 06pasoBaHMA B COBPEMEHHOM oO0lecTBe. BbisBIeHa aKTyaJlbHOCTD
JMYHOCTHO-OPVMEHTHPOBAHHOTO IIOIXOfIa MIPU M3YYeHUM IPOQeCcCHOHATbHO-OPHEHTNPOBAHHOTO IHOCTPAH-
HOTO A3bIKa. BbIfle/eHbl OCHOBHbIE Y€PThI TMYHOCTHO-OPMEHTMPOBAHHOTO MOAXO0/IA.
KpoMme Toro, B cTaThe OBIZIO PACCMOTPEHO COfiep)KaHye JaHHOTO TO/IXO/ja: IIPeIofjaBaTeIbCKas AeATeIbHOCTb,
POJIb CAMOCTOATENbHOI PabOThl OOYYAIOIUXCS. BBIABIECHBI BO3MOXKHOCTU JIMYHOCTHO-OPYEHTUPOBAHHOIO
HOAXO0/la B 00YYeHMM IHOCTPAHHOMY A3BIKY. PaccMOTpeHa TeXHONMOrysA o0ydeHNs Py peannsalyuy TaHHOTO
nozpxoza. VsyyeHbl IPMHIUIIBI TIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MTOAX0/Ia: CAMOAKTyaIN3alyM, MHAVBUYaTIb-
HOCTH, BBIOOPA, yCIIeXa U TBOPYECTBA. BbIAB/IEHBI IPO6/IEMHBIE BOITPOCHI, BOSHNUKAIOIYE PV BHEIPEHUY JaH-
HOTO TOJXO0/Ia, ¥ PACCMOTPEHDI HEKOTOPbIE BAPMAHTDI MX PELIEHN.

KmoueBble cnoBa: o6pasoBaHye, caMOpa3BUTHeE, CAMOIIO3HAHME, JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBII
HOpXO0f, 00y4eHe, MHOCTPAHHBII SA3BIK, MHAVBY/YaIbHbIE 0COOCHHOCTH.
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IHonoxkeHne 0 pyKONMUCAX, NPeACTABIAsIeMbIX B sKypHaa «Becthuk EBpasmiickoro Hanmo-
HajabHOro yHusepcurera umMeHu JI.H.I'ymunesa. Cepusi @uionorus»

1. Heap xypuana. IlyOGnukanus TiiarenbHO OTOOPAHHBIX OPUTMHAIBHBIX HAyYHBIX pa-
00T B 001aCTH JIUTEPATYPOBEACHUS U SA3BIKO3HAHUS, OTpaKalllie aKTyaabHble IpoOIeMbl (uIIo-
JIOTMYECKUX HAyK, METO/Ibl IIPENOA0BaHMS A3bIKA U JIUTEPATYPHl, a TAKKe HauOoIee 3HAYUTEb-
HbIE MaTepuasbl HAyYHbIX KOH(epeHuil, Ondmuorpaduueckre 0030pbl U PELICH3HH.

2. ABTOpY, KeJia0leMy Ony0JMKOBATh CTATHIO B KYPHaJIe HEOOX0IMMO NPEICTaBUTh
PYKOITUCH B TBEPJIOM KOMUU (pacrieyaTaHHOM BapHaHTE) B OJJHOM 3K3eMILISIpE, MOAMUCAHHOM aB-
topoM B Otaen HayuHbIX u3gaHuil (o agpecy: 010008, Ka3axcran, . Actana, yi. Carnaesa, 2,
EBpasuiickuii HanmoHanbHbeli yHuBepcuteT uM. JI.H. I'ymunena, YueOHO-aMUHUCTPATUBHBIHI
kopmyc, kab. 408) u mo e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM J0OTKHO OBITH CTPOTO BBIAEPKAHO
cooTBeTcTBUE Mexay Word-daiiioM u TBepAol KOMHeH.

S3bik myOaukanmii: Ka3zaxckuil, pycCKkuid, aHITTUHACKUM.

3. OtnpaBieHue cTaTeld B pelakliiio 03HayaeT coracue aBTopoB Ha npaso M3narens, Es-
pasuiickoro HauMoHajabHOro yHuBepcurera numenu JI.H. ['ymunesa, usnanus crareit B xKypHaje u
Hepeu3IaHus X Ha JJI000M MHOCTpaHHOM s3bike. IIpeacraBisis TekeT paboThl i1 MyOIUKauK
B JKypHaJje, aBTOp rapaHTHUpyeT NPaBUIbHOCTh BCEX CBEJIEHUN O cebe, OTCYTCTBHE IUIaruara u
Ipyrux (GopM HEMPaBOMEPHOI'0 3aMMCTBOBAHUS B PYKOITMCH, Ha/Iexkalee o(hopMIIEeHUE BCEX 3a-
MMCTBOBaHMH TEKCTa, TAOIULI, CXEM, HIUTIOCTPALIUH.

4. O6beM cTaTbU HE JOJDKEH MpeBhIaTh 16 cTpanull (0T 8 CTpaHuI).

5. CxeMa nmoCTpOeHMsl CTAaThbM (cTpaHuLa — A4, KHI)KHAs OPHEHTAIMs, MOJIs CO BCEX
ctopoH — 20 mM. [lIpudt: Tun — Times New Roman, pa3zmep (kersb) - 14):

I'PHTH http://grnti.ru/ - mepBast cTpoka, cieBa

Nuannmansl 1 @amMuiiuio aBTopa(oB)- BIPaBHUBAHHE 10 LEHTPY, KypCHB

ITonHOe HaMMEeHOBaHUE OPraHU3ALUM, TOPOJ, CTPaHa (€C/IM aBTOPbI pabOTaIOT B pa3-
HBIX OpraHU3alMsIX, HEOOXOJUMO MTOCTABUTh OJUHAKOBBIN 3HAUOK OKOJIO (paMUJIMM aBTOpa M CO-
OTBETCTBYIOIIEH OpraHU3aI|N)

E-mail aBTopa(oB) — B ckoOKax KypcuB

Ha3BaHue cTaThby — BIpABHUBAHUE 110 LIEHTPY MOIYKHUPHBIM IIPUPTOM

Annoranus (100-200 croB; He H0oMKHA comepkaTh GOPMYIIbI, IO COAEPKAHUIO TTOBTO-
pATh Ha3BaHUE CTATbU; HE JIOJDKHA coJepKaTh OMOnuorpaduyeckue CCbUIKH; JA0JIKHA OTpaXaTh
KpaTKoe CoJiepKaHNe CTaTbU, COXPaHssl CTPYKTYpY CTaTbU — BBEJCHUE, IOCTAHOBKA 3a/1auu, 11eJIH,
UCTOPUS, METOBI UCCIIEJOBAHUS, PE3YIIBTAThl/00CYKACHUE, 3aKIIF0OUEHUE/BBIBO/IbI).

KuroueBble ciioBa (6-8 cioB/cioBocoueTanuil).

KiroueBble c0Ba JOKHBI OTpa)xaTh OCHOBHOE COZIEP/KAHUE CTAThH, UCIIOIb30BATh TEP-
MUHBI U3 TEKCTa CTaThH, a TAKXKE TEPMUHBI, ONPEEIIAIOLINE IPEIMETHYIO 00JacTh U BKIIHOUAIO-
M€ APYTHE BaXKHbIE MOHATHS, O3BOJISIONINE 00JETYUTh U PACIIUPUTh BO3MOKHOCTH HaX0XK1e-
HUSI CTaTbU CPEACTBAMHU MH()OPMALIMOHHO-TIOUCKOBON CHCTEMBI).

OCHOBHOI TEKCT CTaThbU JJOJDKEH COJepXkKaTh BBEJICHHE, [IOCTAaHOBKY 3a]1auHl, LIeJIU, UCTO-
PHIO, METOJIbl UCCIIEOBAHMSI, PE3YyNbTaThl/00CyKICHNE, 3aKIII0UE€HHE/BBIBOJBI — MEKCTPOUHBIN
UHTEpBaJ — 1, OTCTYN «KpacHO# cTpoku» -1,25 cM, BeIpaBHUBAHUE 110 IIUPUHE.

Tabnuipl, pUCyHKH HEOOXOAUMO pacroaraTh nocie ynomuHanus. C Kaxa0i WiutocTpa-
el T0JDKHA Cle10BaTh HaNUCh. PUCYHKH NOMKHBI OBITh YETKMMHU, YUCTBIMU, HECKAaHUPOBAH-
HbIMU. B cTartbe HymepyroTcs JulIb T€ POPMYJIbl, Ha KOTOPbIE 110 TEKCTY €CTh CChUIKH.

Bce a60peBHaTypbl M COKpaIleHHs], 32 UCKIOUEHHEM 3aBEJOMO OOIIEU3BECTHBIX, JOJKHBI OBITH
pacin(poBaHbl P MEPBOM yYIOTPEOIEHUN B TEKCTE.
Caeznienus 0 pUHAHCOBOI MojiepKKe pabOThl yKa3bIBAIOTCS HA MIEPBOM CTPAHUIIE B BU/I€ CHOCKHU.



Cnucok Jimreparypsl

B tekcte cchuikn 0003HaYar0TCs B KBaApaTHBIX ckOOKax. CChUIKH JTOJDKHBI OBITh TPOHY-
MEpOBaHbI CTPOTO MO MOPSJIKY YIIOMUHAHUs B TekcTe. [lepBasi cchbuika B TEKCTE Ha JIUTEPaTypy
JoJkHA UMeTh HoMep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHUTY B OCHOBHOM TEKCTE
CTaThU JIOJKHA CONPOBOXKAATHCS yKa3aHMEM MCIIOJIb30BAHHBIX CTpaHUI] (Hampumep, [1, 45 c.]).
CcbllkH Ha HeomyOJIMKOBaHHBIE Pa0OTHI HE JoMycKatoTcsl. HexkenarenbHbl CChUIKM HAa HEPELEeH-
3UpyeMble U3JaHus (IpUMephl OMMCAHUS CIIUCKA JINTepaTyphl, ONMCAHUs CITUCKA JTUTEPaTyphl Ha
AQHIJIMICKOM SI3BIKE CM. HUXKE B 00paslie o(popMIIeHUs CTaThH).

B koHIe crarby, mocie cnyMcka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OubiIMorpaduueckne
JTaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbs oopMiIeHA HAa Ka3aXCKOM sI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM s3bIKaX (€CiIM cTaThst 0(hopMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM $I3bIKax (€CiM cTaTbs opopMiIeHa Ha aHIINHCKOM SI3BIKE).

Ceeznenust 06 aBropax: (GpaMuiMs, UMs, OTYECTBO, HayyHasl CTENEH, JOJKHOCTh, MECTO
paboThl, MONHBIN cIyKeOHBIN anpec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM M aHTJIHICKOM
A3bIKaX.

6. Pykonuch 10/15kHA ObITh THIATEJbHO BbIBepeHa. PykomucH, He COOTBETCTBYIOIIUE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHUsAM, OyyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bpalienue Ha 10paboOTKy He
03HAYaET, YTO PYKOMHCh MPUHSATA K OIYOJIUKOBaHMIO.

7. Pabora ¢ 2JeKTpOHHOI KoppekTypoi. Crarhyu, noctynusiune B OTAEN HAyYHBIX U3-
JaHWU (peakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelieH3upoBaHue. Bee perieHsun no crarbe oT-
NPaBJSIOTCS aBTOPY. ABTOpaM B T€UEHHE TpeX JHEeH HeoOXOAUMO OTIIPABUTE KOPPEKTYPY CTaThU.
Crarby, NOMYyYHBIINE OTPHULATENIBHYIO PELIEH3HIO K TTOBTOPHOMY PAacCMOTPEHHUIO HE NMPUHHUMA-
10Tcsl. VicnpaBieHHble BapUaHTHI CTaTel U OTBET aBTOPA PELEH3EHTY MPUCHUIAIOTCS B PEIAKLHUIO.
Crarby, UMEIOLIHE MTOJI0KUTENIbHbIE PELIEH3NH, IPEJICTABIAIOTCS PEIKOUIEI U Ky pHaia it 00-
CYXKJIEHUsI U YTBEPKACHUS IS MyONUKaLUK.

IlepuonnuHoCTh 5KypHaaa: 4 pa3a B ro.

8. Onara. ABropam, MOJYYHBILUM MOJIOKHUTEIBHOE 3aKII0YEHNE K OIyOIMKOBAaHHIO He-
00X01MMO MPOU3BECTH OIIATY MO CIEAYIOMIMM pekBU3uTaM (1 corpyauukoB EHY — 4500 ren-
re, A7 CTOPOHHUX opranuzauuii — 5500 Tenre):

PexBu3urnl:

PI'TI IIXB «EBpa3uiickuii HannoHanbHbIi yHuBepcuteT uMenn JI.H. I'ymunesa MOH PK
Cromnunsiit punuan AO «Llecnabanka

KBE 16

BbMH 010140003594

BUK TSES KZ KA

Cuer B konupoBke IBAN —

KZ 91998 BTB 0000003104

«3a nyoruxayuro PHUO»
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Xyceitin 7KaBuja xoHe XX FachIp 0acbIHAAFbI KA3aK M033HACHI:
PYXaHM i3AeHicTep MeH KOPKeM/iK epeKIIeJTiKTep

Anparna. XX racelp OacelHIa TYPKI XaJIbIKTapPbIHBIH PyXaHU eMipiHe OelceHe aTrcaibIlCKaH ajIbIHFbI Ka-
TapIbl KalaMrepiiep MIOFBIPEI KeHiHT1 yprakka 0aif omeon mypa Kanasipasl. ComapnabiH Oipi — «ereicTeiy [ek-
CIIUpi» aTaHFaH d3epOaiikaH aKbIHBI, IpamaTyprbl Xyceiin JKaBua. OkiHilIke Kapail, OHBIH LIBIFapMaiapbl Ka3ak
OKBIpMaHBIHA OeTaHBIC OOIBI Keneni. MyHBIH HeTi3ri ce0ebi — 3apa aygapMa ToKiprOeCiHiH KYHeli Typae KoliFa
KOWBUIMaFaH/BIFbl KOHE Ka3zak-da3epOaiikaH o7e0u OailllaHbICTApbIH FHUIBIMH TYPFBIIAH 3epPTTEYIiH OChl YaKbITKa
JIEHIH JKETKITIKTI Aopeskeie KoFa aapiHOaraHabpFbl. COHABIKTAH OYJ1 OarpITTa 9/1eONeTTaHyIIBIIaP/IBIH aJIIBIH A THIH
Makcarrtap neH Minaertep Typ. Herizinen Huzamu [omxkoyu, Abait Kynantaes, Meip3za-®otonmu AXyHA3a10 CeKimi
KJIACCHUKTEPi MIBIFapMallapblHAH FaHA a3IbI-KeMTi Xabapuap eKi XalbIKTBIH aprel-Oepri omedueTinaeri KyOpuIpIcTap-
Ibl €H AJIIBIMEH CAJIBICTBIPMAJIBI-TAPHXM OMIC TYPFBICHIHAH Tapasbuiay KaxeT. byn makamana Xyceitn JKaBunrig
ONICHICPIH/IeTI POMAaHTH3M OHBIH ©3IMEH 3aMaHfac Ka3ak akslHAapbiHBH (M.JKymabaes, M./lynaros, C.Topaiirsl-
poB, b.KyreeB) mo33usChIHAAF YKCAC CAPBIHIAPMEH YIITACTBIPA KAPACTBIPBUIBIIL, €Ki €1 9AeOueTi JaMybIHbIH COJ
Ke3CHIHIET]1 UIesIBIK-KOPKEMIIK 13eHICTep KOIl PeTTe OPTaK MOJICHU-PYXaHH apHajaH 0acTay aJFaHIbIFbl HAKTHI
MbICAJIJapMeH IS ICHE 1.

Tyiiin ce3mep: YWITTHIK 1033us, 91e0u OaitnansicTap, poManTu3M, bareic-1LIbIFbIC, agamMrepinik Myparrap,
TYPIKIIUTIIK CapbIHAAPHL.

Maxkasa MaTiHiHAe TOMeH/eri 0eiMIep KAMTBLTYbI KaxKeT:
- Kipicneci,
- MaKaIaHblH MaAKCamovl MeH MiHOemi,
- Kapacmulpoliibln OMbIPAH CYPaKmoly, 3epmmey 20icmepi,
- HomuJIcenep MeH MaiKbliay1apol,
- KOpbIMbIHObL, WieWiMi.

IaeoHneT Tizimi
1 XKymabaes M. [lIeirapmanapser: Onenzep, mosmanap. / M. XKymadaes — Anmarsr: XKazymsl, 1989. — 448 6.
2 Kynees b. Aiitibl, ak kaiibiH. / b. KyneeB — Anmarsr: XKazymier, 1969. — 324 6.
3 Mawmenona C. I'. JI>xaBua u poManTuueckas cBo0ona / AKTyajabHbIE BOIPOCHI TEOPUH U MTPAKTH-
KU (PUIIOJIOTUYECKUX MCCIeNoBaHUI. Martep. Mex1. Hayd.-ripak. KoHd., 25-26 mapra 2011 1. / C.I.
Mawmenoga // — Ilen3a- Mocksa-Pemr: Hayuno-m3narensckuii uentp «Coumocdepay, 2011. — C. 348-352.
4 JIxadapoB M. I'yceitn IxaBun. / M. JIxadapos — baky: Omm, 1982. — 194 c.
5 Topaiirsipos C. Exi Tompik mbirapmanap xuHarsl. — T.1. / C. TopaiirsipoB — Anmartsr: Feuteiv, 1993. — 280 6.
6 Mardanova S.M. Hiiseyn Cavidin «Azor» poemasinda lirik ricotlor // Baki universitetinin xobarlori.
Humanitar elmlor seriyasi. / S.M. Mordanova // —2010. Ne3. — P. 49.
7 MykanoB C. XX raceIpaarbl Ka3ak ojeoueti. 1-6emimM (¥ ATmbuIIbIK, OalmsUIIbK 1oyipi) // Kiac-
cukainslk 3eprreynep: Ken tomapik. T. 7./ C. MykanoB // — Anmatsl: Onebuert anewmi, 2012. — 420 6.
8 Akimova E. Hiiseyn Cavid lirikasinda dekadans // 525-ci qozet. - 2013. -13 aprel. Ne 64. - P. 24.
9 Hynatyist M. bec ToMapIk misirapmanap skunarsl. T.1./ M. [lynaros — Anmarsr: Mekrer, 2002. — 368 6.
10 [Mamazazne Y. [Tostnueckue 0COOEHHOCTH PYCCKUX MEPEeBOIOB npousBenenui ['yceitn JxaBuma.



/ W. Tama3zane — baky: Ory3 Enu, 2013.- c. 192.
AJK. Hlapun

Eepasuiickuii nayuonanvnoii ynusepcumem um. JI.H.Iymunesa, Acmana, Kazaxcman

I'yceitn [xaBua U Kazaxckas mo33usi Hayajaa XX BeKka: TyXOBHbIe HCKAHHUSA U Xyl 0Ke-
CTBEHHBIE 0COOCHHOCTH

AHHoTauus. Benukonennas resna nesreneit nepa, IpUHAMABLINX aKTHBHOE Y4acTHE B AyXOB-
HOM KU3HH TIOPKCKUX HAapos10B Havyaja XX Beka, OcTaBuiIa OylyliM HOKOJIEHUSIM OoraTtoe TuTeparypHoe
Hacieaue. OTHUM M3 HUX SIBIIIETCS a3epOaiiikaHCKuid MOdT U Apamarypr ['yceiitn JlxaBua, mpocnaBus-
mmiicst kak «Bocrtounsii Hexcnmpy. K coxxanenuto, ero mpousBeeHNs O CUX ITOP HEBEJOMBI Ka3aXCKOMY
yuTaTeNo. [ TaBHas MpUYMHA 3TOT0 3aKII0YaETCs B OTCYTCTBUH OCTOSTHHOTO B3aUMHOTO COTPYIHUYECTBA
B c(epe XyI0KEeCTBEHHOIO MEepeBoAa M HEAOCTAaTKE IO Cel AeHb HAayYHBIX MCCIEIOBAHMHM O Ka3aXCKO-
azepOaiiPKaHCKUX JIUTEpaTypHBIX CBA3sX. [103TOMY B 3TOM HampaBlieHHH NEepen JIUTEPaTypOBEIaMHU CTa-
BSITCSI HOBBIC LIEJIM U 33a4l. XYIO0KECTBCHHBIC SIBJICHUS, IMEBLINE MECTO B Pa3HbIC MEPHOIbI Pa3BUTHUS
JUTEPaTypbl 000MX HAPOIOB, KOTOPhIE INIABHBIM 00pa3oM OoJiee Ml MEHEe 3HAKOMBI C IPOU3BEIACHUSIMU
kiaccukoB Huzamu ['samkeBu, Adas KynanbOaeBa, Mupza-®aranu AXyH3aze, B IEpBYIO O4epeb CIe/-
yeT paccMaTpuBarh ¢ TOUKU 3PEHUSI CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOTO MeToAa. B 3Toil cTarbe poMaHTHU3M B
ctuxax ['yceiina J[»aBuga aHanu3upyeTcs B COUETaHUU CO CXOKMMHU MOTHBAaMH B IT033HH €r0 COBPEMEH-
HUKOB — Ka3axckux 1moatoB M.JKymabaeBa, M./lynatoBa, C.TopaiirsipoBa, b.KyneeBa 1 Ha KOHKpPETHBIX
npruMepax PacKpbIBalOTCS BO MHOTOM IIPEBAIMPYIOMIKE OOIINE KyJIbTYPHO-IYXOBHbIE MCTOYHUKU B MX
UAEHHO-XY10KECTBEHHbBIX HCKaHUSIX.

KiroueBble ci10Ba: HallMOHAIBHAS T1033Hs, IUTEPATYPHBIE CBSA3H, POMaHTH3M, 3anaig-BocTok, ry-
MaHHUCTHYECKUE UAEAJIbl, TIOPKCKHE MOTHBBI.

A.Zh. Sharip

L.N. Gumilev Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Hussain Jawid and Kazakh poetry of early 20th century:
spiritual quest and artistic features

Abstract. At the beginning of the twentieth century a number of leading writers, actively
participating in the spiritual life of the Turkic peoples, left rich literary heritage in subsequent generations.
One of them is Hussain Jawid, the Azerbaijan poet and playwright, the “East Shakespeare”. Unfortunately,
his works are unfamiliar to the Kazakh reader. The main reason for this is the systematic mismatch of
interpreting practices and the lack of scientific research on the Kazakh-Azerbaijan literary relations.
That’s why literary critics have a lot of new goals and objectives. The phenomena in the literature of the
two peoples, mainly known only by classics such as Nizami Ganzhaui, Abai Kunanbayev, Myrza-Fatali
Akhundzade, should be firstly compared to the comparative-historical method. In this article, romanticism
in the poems of Hussain Jawid, in conjunction with contemporary Kazakh poets (M. Zhumabayev, M.
Dulatov, S.Toraigyrov, B.Kuleev), is ideologically-artistic in that period of the development of the literature
of both countries, from the canal is proved by concrete examples.

Keywords: national poetry, literary relations, romanticism, West-East, moral ideals, Turkic motifs.
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